Differences between the Traditional Text and the Bible Society Text of the Greek New
Testament. Some data for the reader to weigh.

In the following pages | wish very simply to show the Traditional Text of the Greek New Testament,
represented by the Byzantine Textform (BT), and the Bible Society Text, represented by the
GNT5/NA28 (NA), the scholarly Greek text currently published by the German Bible Society,
displayed one against the other for several score variant reading sets where the two are not identical.
The displayed text from each of the two text types will be translated into modified-literal English from
the underlying Greek. The Traditional Text is that form of the Greek text that has been in the hands of
the church for nineteen centuries; the Bible Society Text, otherwise known as the Eclectic or Critical
text, is so named because it is produced by a team of textual critics on a variant-by-variant basis.

The two text types are actually identical over approximately 94% of the text of the Greek New
Testament (and thus only one displayed text is given except where there are competing variants). In the
other six percent they differ in various ways. Some are hardly translatable they are so small, consisting
largely of spelling and grammatical particle differences, or sometimes word order differences. Others
are significant and stark, as will be shown in the following pages. For purposes of comparing the two,
only the yellow highlighting (turquoise for English) is of significance to indicate difference.
Unhighlighted differences—whereas still truly differences in the text—are not relevant to our
comparison task. Since the conflated text represents two editorial statements, there will be some
difference of punctuation and capitalization, which isn’t original in any case! | am indebted to Wilbur
Pickering, whose article, “What difference does it make?” represents a large share of the contrasts
chosen for display below. I urge the reader to examine Pickering’s entire presentation for himself. And
I am indebted to Tony Pope for his comments.
Timothy Friberg, September 2018

MATTHEW 1.7-8

Tolopwv de Eyévvnaoev ToV PoPody: Pofoap de Eyévvnoev tov APrd- AP 8¢ éyévvnoev TOv

Acd: "Aca d¢ €yévvnoev 1OV Twoa@dt Twoapdt 8¢ éyévvnoev tov Twpdy: Twpdau 6¢
‘Acd, Aca@

gyévvnoev tov 'Ollav-

BA Solomon became the father of Rehoboam; Rehoboam became the father of Abijah; Abijah became
the father of Asa; Asa became the father of Jehoshaphat; Jehoshaphat became the father of Joram; Joram
became the father of Uzziah.

NA Solomon became the father of Rehoboam; Rehoboam became the father of Abijah; Abijah became
the father of Asaph; Asaph became the father of Jehoshaphat; Jehoshaphat became the father of Joram;
Joram became the father of Uzziah.

“Asaph” in the reading of the Bible Society Text was a Levite, a psalmist and not in the genealogy of
Jesus, whereas “Asa” in the reading of the Traditional Text was from the tribe of Judah, a king and a
forebear of Jesus.
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BT But I say to you, everyone who gets angry with his brother without cause will be liable to judgment;
and whoever says to his brother “Empty-head” will be liable to the council; and whoever says, “Fool”
will be liable to the fire of Gehenna.

NA But | say to you, everyone who gets angry with his brother == will be liable to judgment; and
whoever says to his brother “Empty-head” will be liable to the council; and whoever says, “Fool” will
be liable to the fire of Gehenna.

The Traditional Text states the truth of being angry, that there are times so to be and times not to be,
whereas the Bible Society Text makes anger for any and every cause liable to judgment. The evidence
of manuscript support for the Traditional Text here is significant—and by significant | mean at least
90% of extant Greek manuscripts have the reading. In this case the manuscript support is around 96%.
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BT ... not a knapsack for the road, nor two tunics nor sandals nor staffs, for the worker is worthy of his
food.

NA ... not a knapsack for the road, nor two tunics nor sandals nor a staff, for the worker is worthy of
his food.

The Traditional Text has “neither staffs” here (and in Luke 9.3) in a series of prohibited plurals, whereas
the Bible Society Text reverts to the singular “nor a staff.” The former is consistent with “only a staff”
in Mark 6.8 (no plurals but only a staff), whereas the latter contradicts it, “neither a staff,” prohibiting
even a single walking stick versus taking along a single walking stick.



MATTHEW 18.15
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BT If your brother should sin against you, go and rebuke him between you and him alone. If he should
hear you, you have gained your brother.

NA If your brother should sin [against you], go rebuke him between you and him alone. If he should
hear you, you have gained your brother.

The Traditional Text commands us to seek out our brother when he sins against us. The Bible Society
Text brackets the words [against you], casting doubt on whether they are to be included. Many modern
translations omit “against you” altogether, inadvertently enjoining us to become a force of conscience
for every observed sin.
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BT He said to him, “Why do you call me good? No one is good but one, that is, God. If you wish to
enter into life, keep the commandments.

NA He said to him, “Why do you ask me about the good? There is only one that is good. If you wish
to enter into life, keep the commandments.

The Bible Society Text reading contradicts Mark 10.18 and Luke 18.19, whereas the Traditional Text
is congruent at all three references.
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BT And they were holding a notorious prisoner, named Barabbas. Therefore, when they had assembled,
Pilate said to them, “Whom do you wish that I shall release to you? Barabbas or Jesus, the one called
the Messiah?

NA And they were holding a notorious prisoner, named [Jesus] Barabbas. Therefore, when they had
assembled, Pilate said to them, “Whom do you wish that I shall release to you? [Jesus] Barabbas or
Jesus, the one called the Messiah?



The Traditional Text has the shorter reading, while the Bible Society Text twice adds in “Jesus” before
“Barabbas,” howbeit with brackets indicating that the committee wasn’t unanimous in its decision.
Incredibly, the NIV (2011) translates “Jesus Barabbas.”
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BT As it is written in the prophets, Look, | am sending my messenger before you, who will prepare
your way before you.

NA As it is written in the prophet Isaiah, Look, | am sending my messenger before you, who will
prepare your way.

The Traditional Text says “in the prophets,” for the following quotes are from both Malachi (v.2) and
Isaiah (v.3), whereas the Bible Society Text says “in the prophet Isaiah,” even when the very next quote
is from Malachi (with Isaiah to follow).
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BT And when the daughter of Herodias herself came in and danced and pleased Herod and his dinner
guests, the king said to the girl, “Ask me whatever you wish, and I will give it to you.”

NA And when Herodias his daughter came in and danced, she pleased Herod and his dinner guests. The
king said to the girl, “Ask me whatever you wish, and I will give it to you.”

The Bible Society Text contradicts Matthew 14.6, while the Traditional Text supports it.
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BT And he said to them, “This kind can come out in no way but by prayer and fasting.
NA And he said to them, “This kind can come out in no way but by prayer --.
Only four Greek manuscripts omit the longer expression “and fasting”; whereas more than 1600 include

it. The Bible Society Text also omits the entire parallel verse in Matthew 17.21, whereas it is there
found in the Traditional Text.
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BT “And if anyone should say to you, ‘Why are you doing this?’ say ‘The Lord has need of it,” and
immediately he will send it == here.”

NA “And if anyone should say to you, ‘Why are you doing this?’ say ‘The Lord has need of it and
immediately he will send it back here.””

A not-insignificant difference, but the Bible Society Text puts the passage at odds with Matthew and
Luke. The difference between the two texts is found in what is put in quotation marks. The Traditional
Text retains the parallel harmony and sense of the passage.

MARK 15.8
Kol 0 cf(vaﬁ?noag 8xAog fipEato aiteiobot kabog | *E' | émofer avdroi.
avapog -

BT And the crowd cried out and began to request just as he always did for them.
NA And the crowd went up higher and began to request just as he regularly did for them.

In the Bible Society Text wherever did the crowd go? The Traditional Text, besides overwhelming
manuscript support, makes full sense in context.



MARK 16.9-20

ﬁ ‘Avaotag de mpwt mpwdth cafPdtov Epdvn tpdtov Mapia tf] MaydaAnvi, ;x[:xpp' g

ekPePAnket Enta darudvia. Exkeivn mopevbeioa annyyelAev Toig uet avToD yeVOUEVOLG, tevBodotv Kal
kAaiovotv. Kakeivol dkovoavteg 6Tt {f] kal £€0dbn O avtiic Aniotnoav. Meta 8¢ tadta dvoiv €€
VTV TEPITATODOLV £PavepwON €V ETEPA LOPPT], TOPEVOUEVOLG €1G AypdV. Kakeivol dmeABovTeg

anfyyethav toic Aowmoig ovde ékeivorg Emiotevoav. “Yotepov AVOKELUEVOLG AVUTOIG TOIG

gvdeka Epavepdn, kal wveldioev trv dmotiav avT®dV Kai okAnpokapdiav, 6t toi¢ Beacauévorg
adTOV Eynyepuévov ovk émiotevoav. Kai einev avtois, [opevdévteg eig ToV kdopov dmavra, knpvéate
10 ebayyéAlov do T ktioet. ‘0 motevoag kai Bantiodeig cwbroetar 6 d¢ dmiotoag KatakpiOroeTal.
Tnueia d¢ toic motevoaoty tabta napakolovdrioer £v T® dvouati pov daiudvia

gkPalodory: yAwooaig AaArjcovoty katvaig S@eLg Gpoloty: KAV

[kai €v Taic xepoiv]

Bavdoudv ti miwotv, 00 un adtovg PAdPn: €Ml dppdoToug XETPAG EMBAoOVOLY, KOl KAADG

N petTa o AaAfjoar adToic, avelipOn

gEovav. ‘0 uév oV KUpPLo .
g K pros 'Incolg aveAnuebn

€1 TOV

ovpavdV, kai £kaOioev €k de€1dv ToD Oe0D. 'Exeivor d¢ €eABOvVTeg ekrpuEav mavTayod, Tod Kupiov

ouvepyolvTog, kal TOV Adyov PePatotvrog d1d tdV émakolovbodviwy onueiwv. | AHNY.

-1l

BT After he had risen on the first day of the week, he appeared first to Mary Magdalene, from whom
he had expelled seven demons. She went and reported this to those who had been with him, who were
mourning and weeping. When they heard that he was alive and had been seen by her, they disbelieved.
After these things he appeared in a different form to two of them as they were walking into the country.
Those returned and reported to the rest, but neither did they believe them. Later he appeared to the
eleven as they were eating and reproved their disbelief and their hardheartedness, because they did not
believe those who had seen him after he had been raised. And he said to them, “Go into all the world
and proclaim the good news to all creation. The one believing and being baptized will be saved, but the
one disbelieving will be condemned. These signs will follow those that believe; in my name they will
cast out demons; they will speak in new languages; they will pick up snakes and if they drink anything
deadly, it will certainly not hurt them; they will lay their hands on sick people and they will get well.”
Then the Lord, after he had spoken to them, was taken up into heaven and sat down at the right hand of
God. And they went out and preached everywhere, the Lord working with them and confirming the
Word through accompanying signs. Amen.

NA [[After he had risen on the first day of the week, he appeared first to Mary Magdalene, from whom
he had expelled seven demons. She went and reported this to those who had been with him, who were
mourning and weeping. When they heard that he was alive and had been seen by her, they disbelieved.
After these things he appeared in a different form to two of them as they were walking into the country.
Those returned and reported to the rest, but neither did they believe them. Later he appeared to the
eleven as they were eating and reproved their disbelief and their hardheartedness, because they did not
believe those who had seen him after he had been raised. And he said to them, “Go into all the world
and proclaim the good news to all creation. The one believing and being baptized will be saved, but the



one disbelieving will be condemned. These signs will follow those that believe; in my name they will
cast out demons; they will speak in new languages; they will pick up snakes in their hands and if they
drink anything deadly, it will certainly not hurt them; they will lay their hands on sick people and they
will get well.” Then the Lord Jesus, after he had spoken to them, was taken up into heaven and sat down
at the right hand of God. And they went out and preached everywhere, the Lord working with them and
confirming the Word through accompanying signs. ]]

The so-called longer ending of Mark appears in all but three Greek manuscripts and thus is appropriately
found in the Traditional Text. On the other hand, the Bible Society Text double brackets it as a later
addition to the text, even though it is absent in only three Greek manuscripts.
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BT The son of Aminadab, the son of Aram, the son of Hezron, the son of Perez, the son of Judah,

NA The son of Aminadab, the son of Admin, the son of Arni, the son of Hezron, the son of Perez, the
son of Judah

The reading of the Traditional Text is consistent with the known Old Testament account of Jesus’
ancestors (1Chronicles 2) and also Matthew 1, while the text of the Bible Society Text has no known
Old Testament support.
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BT And he was preaching in the synagogues of Galilee.
NA And he was preaching in the synagogues of Judea.

The Traditional Text has Jesus teaching in Galilee. The Bible Society Text has him in Judea, obviously
contradicting the parallel passages in Matthew 4.23 and Mark 1.39. The more difficult reading is more
likely to be original—unless it is a nonsense reading.
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BT And they sailed to the region of the Gadarenes, which is opposite Galilee.
NA And they sailed to the region of the Gerasenes, which is opposite Galilee.

The Traditional Text reads “of the Gadarenes” with the support of all manuscripts but four, whereas the
Bible Society Text reads “Gerasenes.” A careful study of Matthew, Mark and Luke yields a plausible
geographic statement that is satisfying to both geographical locations.
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BT When they had returned, the apostles recounted to him as much as they had done. Then taking them,
he withdrew privately to a desolate place belonging to a city called Bethsaida.

NA When they had returned, the disciples recounted to him as much as they had done. Then taking
them, he withdrew privately to a city called Bethsaida.

The Bible Society Text has Jesus and entourage entering Bethsaida, whereas the Traditional Text has
them going to a desolate place belonging to (/associated with) the city of Bethsaida. The following text
has the disciples (v12) noting that they are in a desolate place, agreeing with the flow of the Traditional
Text.
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BT After these things the Lord also appointed seventy others and sent them out two by two before him
into every town and place he was about to enter. ... The seventy returned with joy, saying, “Lord, even
the demons submit to us in your name.”

NA After these things the Lord also appointed seventy-[two] others and sent them out two by two before
him into every town and place he was about to enter. ... The seventy-[two] returned with joy, saying,
“Lord, even the demons submit to us in your name.”

The Traditional Text with 99% of Greek manuscript support reads “seventy,” whereas the Bible Society
Text, with only 1% support and with some misgiving (that is, bracketing), renders “seventy-two.”
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BT He said to them, “When you pray, say, ‘Our Father in heaven, may your name be sanctified. May
your kingdom come. May your will be done, as in heaven, so also on earth. Give us our bread for the
day everyday. And forgive to us our sins, for we ourselves also forgive everyone indebted to us. And
don’t lead us into temptation but deliver us from evil.’”

NA He said to them, “When you pray, say, ‘Father ==, may your name be sanctified. May your kingdom
come. == Give us our bread for the day everyday. And forgive to us our sins, for we ourselves also
forgive everyone indebted to us. And don’t lead us into temptation ~=.’”

The Lord’s Prayer in Luke appears in rather expected form in the Traditional Text, except that its
closing, “For yours is the kingdom and the power and the glory to the ages. Amen” is found only in
Matthew and only in the Traditional Text at that. The Bible Society Text here in Luke leaves out three
familiar phrases. The manuscript support for the Traditional Text content is over 99%, whereas less
than 1% of manuscripts support the Bible Society Text.
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BT And an angel appeared to him from heaven strengthening him. And being in agony he prayed the
more fervently. His sweat became like clots of blood falling to the ground.

NA [[And an angel appeared to him from heaven strengthening him. And being in agony he prayed the
more fervently. His sweat became like clots of blood falling to the ground.]]

The double bracketing of the Bible Society Text means that the bracketed material definitely is not from
Luke’s pen, “known not to be a part of the original text.” The Traditional Text recognizes these verses
as original on the overwhelming testimony of around 99% of the manuscript record.
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BT And the sun was darkened, and the curtain of the temple was split in the middle.
NA ... the sun having been eclipsed, the curtain of the temple was split in the middle.

The Traditional Text says that the sun was darkened (apparently superficially), while the Bible Society
Text says that the sun was eclipsed, an impossibility when the moon is full, as it always is at Passover,
the time of Jesus’ crucifixion.
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BT He said to them, “What are these words you are discussing with one another as you walk and you
are looking so gloomy?”

NA He said to them, “What are these words you are discussing with one another as you walk? And you
are positioning yourselves so gloomily.”

The Traditional Text has almost universal manuscript support, whereas the Bible Society Text not only
is not well supported, but also uses a non-Lucan tense of the verb for “stand.”
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BT They gave to him a piece of broiled fish and some of a bees’ honeycomb.
NA They gave to him a piece of broiled fish —.

The Traditional Text gives the fuller action of the disciples, whereas the Bible Society Text truncates
that on the testimony of a paucity of manuscripts.
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BT No one has ever seen God. The one and only Son, who is in the bosom of the Father, has explained
him.

NA No one has ever seen God. The one and only God, who is in the bosom of the Father, has explained

him.

The Traditional Text uses “one and only Son” of Jesus, as five times found in John’s writings (1.14, 18;
3.16, 18; 1John 4.9); the Bible Society Text, on the other hand, has the reading of only a handful of
manuscripts, though technically “one and only God” is also meaningful, howbeit unsupported.

JOHN 3.13

\ ¢ )

Kai 00d€ig avaPEPnkev eig TOV 00pavav, 1 un 0 €k To0 0VpavoD KataPdg, 0 LViog Tod avBpwmov

0 GV €v T ovpaAVQ.

BT And no one has ascended into heaven except for the one who came down from heaven, the Son of
Man, who is in heaven.

NA And no one has ascended into heaven except for the one who came down from heaven, the Son of
Man =-.

The Traditional Text reading hasn’t found currency since the days of the KJV, but it is supported by
virtually all manuscripts. The Bible Society Text reading, easier for our modern ears, has virtually no
manuscript support. Indeed the Traditional Text reading is supported by John 1.18: No one has ever
seen God; the one and only Son, who is in the bosom of the Father, explains him.
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BT Truly I tell you, the one believing in me has eternal life.
NA Truly I tell you, the one believing =- has eternal life.

The Traditional Text states the object of faith, widely supported in the rest of the New Testament,
whereas the Bible Society Text states no object of faith, saying in effect that believing in itself is enough
or that the reader should fill in the missing object from context.
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BT You go up to this feast. | am not yet going up to this feast, because my time has not yet been fulfilled.

NA You go up to the feast. | am not going up to this feast, because my time has not yet been fulfilled.

The Traditional Text records Jesus as saying that he was not yet going up to Jerusalem, as in fact he
later did. The Bible Society Text has Jesus saying that he was not going up to the feast, though he in
fact did so in secret.

JOHN 7.53-8.11
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BT And each one went out to his own house. And Jesus went to the Mount of Olives. Again very early
in the morning Jesus came into the temple. And all the people were coming, and having sat down, he
was teaching them. The scribes and the Pharisees brought to him a woman who had been caught in
adultery and having placed her in the center, they said to him with the intent of testing him, “Teacher,
this woman was caught in the very act of committing adultery. In the Law Moses commanded us to
stone such ones. Now what do you say?”” They were saying this to test him in order to have something
to accuse him of. But Jesus stooped down and wrote with his finger in the dirt, not taking notice of
them. When they continued to ask him, he sat upright and said to them, “The one sinless among you,
let him be the first to stone her.” And again he stooped over and wrote in the dirt. When they heard him
and reproved in their consciences, they went away one by one, starting with the older. And Jesus was
left alone with the woman in the center. Sitting up straight and seeing none but the woman said to her,
“Where are your accusers? Has no one condemned you?” She said, “No one, Lord.” And Jesus said,
“Neither do I condemn you. Go and no longer sin.”

NA [[And they each one went out to his own house. And Jesus went to the Mount of Olives. Again very
early in the morning Jesus came into the temple. And all the people were coming to him, and having
sat down, he was teaching them. The scribes and the Pharisees brought a woman who had been caught
in adultery and having placed her in the center, they said to him, “Teacher, this woman was caught in
the very act of committing adultery. In the Law Moses commanded us to stone such ones. Now what
do you say?” They were saying this to test him in order to have something to accuse him of. But Jesus
stooped down and wrote with his finger in the dirt. When they continued to ask him, he sat upright and
said to them, “The one sinless among you, let him be the first to stone her.” And again he stooped over
and wrote in the dirt. When they heard him, they went away one by one, starting with the older. And
Jesus was left alone with the woman in the center. Sitting up straight, he said to her, “Woman, where
are they? Has no one condemned you?” She said, “No one, Lord.” And Jesus said, “Neither do I
condemn you. Go and from now on no longer sin.”]]

The Traditional Text, supported by 85% of all Johannine manuscripts at this point, includes this famous
passage. The Bible Society Text, by its bracketing, says that it is a late addition. But how does the text
read without it, if it really weren’t original? Very fractured indeed, as a careful reading through 7.52
and then skipping over to 8.12 will demonstrate.

JOHN 8.59
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BT Then they picked up stones to throw at him. But Jesus was hidden and went out of the temple by
walking through the midst of them, and so went on.



NA Then they picked up stones to throw at him. But Jesus was hidden and went out of the temple =-.

The Traditional Text gives the fuller rendering of which the Bible Society Text gives a poorly attested
truncation.

ACTS 7.46
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BT Who found favor before God and asked (opportunity) to find a dwelling place for the God of Jacob.

NA Who found favor before God and asked (opportunity) to find a dwelling place for the house(hold)
of Jacob.

The Bible Society Text renders the aberrant “house of Jacob” on miserly support, whereas the
Traditional Text renders the sensical “God of Jacob” with abundant manuscript support.



ACTS 16.13
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BT On the Sabbath day we went out of the city along a river where prayer was customarily made and
having sat down, we spoke with the women gathered there.

NA On the Sabbath day we went out of the city gate along a river where we supposed a place of prayer
to be and having sat down, we spoke with the women gathered there.

Whereas both renderings make sense, the Traditional Text with overwhelming manuscript support has
the disciples knowing that there was such a place and going to look for it, whereas the Bible Society
Text has the disciples supposing to find such a place.

ACTS 19.16
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BT And the man in whom the foul spirit was leapt on them and, overpowering them, prevailed over
them so that they fled from that house naked and wounded.

NA And the man in whom the foul spirit was leapt on them and, overpowering both of them, prevailed
over them so that they fled from that house naked and wounded.

The pronoun used in the Traditional Text is appropriate reference for the seven men overpowered,
whereas the Bible Society Text has a pronoun inappropriate for those pointed to.

ACTS 28.13
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BT ... from where, having gone around, we reached Rhegium. And after a day a south wind arose and
on the second day we arrived at Puteoli.

NA ... from where, having taken [something] away, we reached Rhegium. And after a day a south wind
arose and on the second day we arrived at Puteoli.

The Traditional Text makes sense in this maritime passage, whereas the Bible Society Text with a
transitive verb makes no sense at all, though it has been suggested that it is a technical term of unknown
meaning, possibly “weigh anchor.”



ROMANS 11.6
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BT If by grace, then it is no longer of works; otherwise grace is no longer grace. If of works, then it is
no longer grace; otherwise work is no longer work.

NA If by grace, then it is no longer of works; otherwise grace is no longer grace. =
The longer, seemingly pleonastic reading followed by the Traditional Text is that found in nearly all
manuscripts. The shorter, seemingly truncated reading followed by the Bible Society Text is found in

only a handful of manuscripts (around 3.5%).

1CORINTHIANS 5.1
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BT Actually, fornication is reported among you and such fornication that is not even talked about among
the Gentiles, such that one has the wife of his father.

NA Actually, fornication is reported among you and such fornication that is not even among the
Gentiles, such that one has the wife of his father.

The Traditional Text means that the kind of fornication practiced is so bad as not to be talked about
among the Gentiles, whereas the Bible Society Text in effect says that that kind of fornication isn’t even
found among the Gentiles, though we know from other sources that it was also practiced in that time
and area.

EPHESIANS 5.30
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BT For we are members of his body, of his flesh and of his bones.
NA For we are members of his body =-.

The Traditional Text is supported in this longer reading by all but a few manuscripts. The Bible Society
Text opts on scant witness for the shorter reading, that is, only around 2% of the manuscripts omit the
phrase “of his flesh and of his bones.” Perhaps Paul is saying, we are members of the Lord’s body, just
as truly so as physical flesh and bones are known to be.



COLOSSIANS 4.8
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BT Whom I sent to you for this very thing that he might know your situation and may encourage your
hearts.

NA Whom | sent to you for this very thing that you might know our situation and may encourage your
hearts.

The Traditional Text renders the sense, supported by the vast bulk of manuscripts, of an exchange,
finding out for Paul how the Colossians were doing and then encouraging their hearts. The Bible Society
Text makes sense too, but on flimsy manuscript support.

ITIMOTHY 3.16
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BT And without controversy great is the mystery of godliness: God appeared in the flesh, was justified
in the spirit, was seen by angels, was proclaimed among the nations, was believed on in the world, was
received up into glory.

NA And without controversy great is the mystery of godliness: who appeared in the flesh, was justified
in the spirit, was seen by angels, was proclaimed among the nations, was believed on in the world, was
received up into glory.

The Traditional Text makes sense in context: a new statement introducing a new actor (God), whereas
the Bible Society Text uses “who” (masculine) with no obvious antecedent, for “mystery” is neuter and
“godliness” is feminine. Over 98% of Greek manuscripts read “God” here.

JAMES 1.19
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BT So then, beloved brothers, let everyone be quick to hear, slow to speak, slow to anger.

NA Know it, beloved brothers. Let everyone be quick to listen, slow to speak, slow to anger.

The Bible Society Text begins the verse with “Know (imperative or, possibly “you know”),” which is

very awkward leading into a third-person (“let”) imperative string, whereas the Traditional renders the
much more natural “so then” based on a large manuscript-witness base.



2PETER 3.10
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BT The day of the Lord will come as a thief in the night in which the heavens will pass away with a
roar and the elements being intensely hot will be destroyed and both the earth and the works in it will
be burned up.

NA The day of the Lord will come as a thief in which the heavens will pass away with a roar and the
elements being intensely hot will be destroyed and both the earth and the works in it will not be found.

The Traditional Text makes perfect sense with its “will be burned up,” but the purveyors of the Bible
Society Text have added “not” without any manuscript support to explain their more difficult reading

“found.”

JUDE 15
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BT To make judgment on all and to convict all the ungodly among them about all their ungodly works
that they have done in ungodliness and about all the harsh things ungodly sinners have spoken against
him.

NA To make judgment on all and to convict every soul about all their ungodly works that they have
done in ungodliness and about all the harsh things ungodly sinners have spoken against him.

Enoch’s prophecy in vv 14-15 in the Traditional Text speaks about judgment and conviction of all the
ungodly, whereas the Bible Society Text replaces all the ungodly with every soul, making the prophecy
general against all mankind, though in context it is clear that it is only made against the ungodly, the
beloved addressees of this letter being excepted from that judgment.



JUDE 24
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BT To him who is able to keep them from stumbling and to make them stand before his glory blameless
in exultation,

NA To him who is able to keep you from stumbling and to make you stand before his glory blameless
in exultation,

The Bible Society Text follows a large minority of manuscripts whose reading has become familiar to
many through a chorus or two based on this verse and the following, but the Traditional Text follows
the reading that best suits the discourse structure of the passage, that is, that it is worthwhile snatching
people from the outskirts of hell (vv 22-23), for the Holy Spirit is able to keep them from falling in their
repentant state. Note: both readings make sense.

REVELATION 12.18/13.1
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BT And | stood on the shore of the sea and I saw ...

NA And it (the dragon, v. 17) stood on the shore of the sea. And I saw ...

The Traditional Text with large manuscript support renders the contextually sensible, “I stood ... and |
saw,” whereas the Bible Society Text renders the contextually awkward, “He/it stood ... and | saw,”
oddly dividing the phrase so that “he stood” closes the preceding section, leaving “I saw” alone to open

the following.

REVELATION 22.14
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BT Blessed are the ones keeping his commands in order that it will be their right to the tree of life and
they may enter the city by the gates.

NA Blessed are the ones washing their clothes in order that it will be their right to the tree of life and
they may enter the city by the gates.

The renderings of both the Traditional Text and the Bible Society Text are grammatically all right,
though the continuous present fits “obeying commands” better than “washing clothes.” Still the
manuscript support for the Traditional Text rendering is decisive.



